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  چكيده
بـه   نوشـتن   مهـارت  بـراي  مهم اركان از يكي املاء موضوعِ روسي، زبانِ مقدماتي دوره در

  هـاي  پايانـه  دارد، قـرار  صـرفي  هـاي   زبـان  دستة در روسي زبان كه آن جا  از. رود مي شمار
 هـا   آن دسـتوري  نقش ايفاي اعتبار به موارد مشابه  و ضماير اعداد، ها،  صفت ها،  اسم صرفي

 و امـلاء  در بسزايي اهميت ها  واژه درست شكل از آگاهي بنابراين، .يابد  مي تغيير جمله در
 دانـشجويان  سوي از روسي هاي واژه نوشتار در خطا بروز ضمن، اين در. دارد سازي جمله
 و بررسـي  بـه  ر،حاض ـ مقالـة . اسـت  ناپـذير  اجتنـاب  و بـديهي  امري زبان فارسي آموز روسي
 روسي زبان مقدماتي سطح در آموز روسي زبان فارسي 51 املايي خطاهاي تحليل و تجزيه

 از متـشكل  زبـاني  پيكـره  منظور، به اين . پردازد  مي گنبد و اصفهان گيلان، هاي دانشگاه در
 علـت  و فراوانـي  خطاها، نوع نخست،. آمد به دست  آموز روسي دانشجويان املاء برگه 51

 ها بررسي هاي  يافته. گرديد مشخص خطاها درست صورت سپس شد، شناسايي ها  نآ بروز
 حـروف  جـايگزيني  فراينـد  «خطاهـاي  بـه  نوشتاري خطاهاي فراواني بيشترين كه داد نشان

 »حـذف  «»صـدا  بي حروف تبديل «فرايندهاي شامل واجي فرايندهاي خطاهاي و »صدادار
  . شود مي مربوط »همگوني «و

   .همگوني حذف، صدا، بي حروف تبديل واجي، فرايندهاي: هاي كليدي واژه
                                                                                                                   

  DOI :(2021.36516.2049.jlr/10.22051(شناسة ديجيتال  1
  ؛)ده مسئولنويسن(استاديار گروه زبان روسي، هيأت علمي دانشگاه گيلان، گيلان، ايران  2
 shnabati@guilan.ac.ir 
  ، هيأت علمي دانشگاه گنبد كاووس، گنبد كاووس، ايران؛ هاي خارجه استاديار گروه زبان 3

m.estiri@gonbad.ac.ir  
  a.nosrati@fgn.ui.ac.irاستاديار گروه زبان روسي، هيأت علمي دانشگاه اصفهان، اصفهان، ايران؛  4



 ... نباتي و  / آموز زبانان روسي فارسي املايي تحليل خطاهاي/  98

 

 مقدمه. 1

 بـه  خطاهـا  كـه  نمايد  مي چنين و شود خطا مرتكب است ممكن دوم زبان يادگيري هنگام فردي هر
 مراحـل  در فـرد  كـه   در صـورتي  . شـوند  مـي  انگاشـته  فراگيـري  فرايند در ناپذير اجتناب بخش منزله

 مختلـف  هاي  شكل از و باشد نداشته خود زباني خطاهاي به افيك توجه زباني هاي مهارت يادگيري
 و هـا   معلـم  بـراي . بـود  خواهـد  مـشكل  بـا  همراه اساساً وي يادگيري روند نبرد، بهره ها  آن بازخورد

 ها  آن ايجاد در مؤثر عوامل يافتن آموزان، زبان خطاهاي تحليل و تجزيه نيز درسي كتب نگارندگان
 خطاهـاي  اهميـت تحليـل   . اسـت  برخـوردار  بـالايي  بـسيار  اهميت از متناسب درسي مواد طراحي و

آموز سطح مقدماتي و نبودن پيشينه چشمگيري در اين زمينه،           روسي زبان آموزان فارسي  زبان املايي
نگارندگان مقاله حاضر را بر آن داشت تا با به كـارگيري رويكـرد تحليـل خطـا، خطاهـاي املايـي                      

هـا در   هاي آن آموزاني كه نوشته زبان. وصيف و تجزيه و تحليل نمايند آموز را ت   فارسي زبانان روسي  
هـستند   روسـي  زبان  رشتة 1398 سال دانشجويان ورودي  است  اين پژوهش مورد استفاده قرار گرفته     

 هـا  آزمـودني  تعـداد . مشغول به تحصيل هستند    گيلان، اصفهان و گنبد كاووس     هاي  دانشگاه كه در 
 دانـشجو  23 گـيلان،  دانـشگاه  از) پسر نفر 2 و دختر نفر 13 (دانشجو 15 ،تعداد اين از .است نفر 51

 دانشگاه از) پسر نفر 2 و دختر نفر 11 (دانشجو 13 و اصفهان دانشگاه از) پسر نفر 8 و دختر نفر 15(
 در كــه بـود  املايـي  بخـش  شـامل  نوشـتاري   آزمــون.داشـتند  مـشاركت  تحقيـق  در كـاووس  گنبـد 

 از بخــش، ايــن در .پــذيرفت انجــام دانــشجويان آگــاهيِ پيــشينِ بــدون همــورد اشــار هــاي دانــشگاه
 در ارتكـابي  سـپس، خطاهـاي   . بنويسند شده داده ها  جمله با املايي كه بود شده خواسته دانشجويان

 در. گرفتنـد  قرار تحليل و تجزيه مورد دقت نهايت در و نوبت چندين بندي و در   دسته املايي سطح
 ميـزان  و شـود  تحليـل  و بنـدي  طبقـه  شناسـايي،  خطاهـا  بـروز  علل زبـاني   تاس  شده تلاش اين مقاله، 
 نخـست، . شود  ارائه مي  بخش پنج در حاضر  مقاله .گردد ارائه و مشخص خطاها از دسته هر فراواني
 تحليـل خطاهـا    نظـري  مبـاني  پيـشينه پـژوهش و بخـش سـوم بـه           بـه  دوم بخش. شود  مي بيان مقدمه

 و كيفـي از    تحليل كمـي   دهد،  مي تشكيل را مقاله اصلي بخش كه چهارم بخش در. دارد اختصاص
فرآينـد جـايگزيني حـروف       از ناشـي  عمـدتاً  كـه  آمـوز  زبانـان روسـي    فارسي املايي رايج خطاهاي

 صـدا و فرآينـد واجـي همگـوني          صدادار، فرآيند واجي حذف، فرآيند واجـي تبـديل حـروف بـي            
و پيـشنهادهاي لازم بـراي بـه حـداقل          پـژوهش  هـاي   يافتـه  پايـاني،  بخـش  در .شوند  مي ارائه هستند،

  .    گردد زبان بيان مي آموزان فارسي رساندن ميزان خطاهاي روسي
 در نوشـتار فارسـي     املايـي  خطاهـاي  وتحليل تجزيه و توصيف شناسايي، پژوهش حاضر  هدف

 آنـان  مهـارت نوشـتن    بهبود براي پيشنهادهايي ارائه دوره مقدماتي زبان روسي و     آموز روسي زبانان
 امـلاي  در از ايـن قرارنـد؛ نخـست اينكه،كـدام خطاهـا           پـژوهش  ايـن  در مطـرح  هاي  پرسش. است
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 حـوزه  ايـن  در خطاهـا  بنـدي  دوم آنكه، دسته روند؟ زبان پربسامد به شمار مي آموزان فارسي روسي
 بـراي  آموزشـي  پيـشنهادهاي  و راهكارهـا  چه پژوهش هاي يافته اساس است؟ سوم اينكه، بر   چگونه
 نمود؟ پيشنهاد توان مي زبان فارسي آموزان روسي رفع خطاهاي يا شكاه

 

  پيشينه پژوهش. 2

هـاي مختلـف زبـان روسـي از قبيـل صـرف، نحـو،                هاي فراواني در حوزه    در دو دهه اخير، پژوهش    
اسـت، امـا      سازي و موارد مشابه به وسيلة پژوهشگران روسي و ايراني انجـام گرفتـه              معناشناسي، واژه 

آمـوز در ايـران     هاي جامعي در مورد تحليل خطاهاي املايي فارسـي زبانـان روسـي              ژوهشتاكنون پ 
اي در حـوزه خطاهـاي املايـي         هـاي گـسترده     اين در حالي اسـت كـه پـژوهش        . است  انجام نپذيرفته 

آموزان در روسـيه و خـارج از ايـران و نيـز خطاهـاي فراگيـران فارسـي زبـان در ايـران توسـط                    زبان
 در .است كه نمايانگر درك اهميت بررسـي تحليـل خطاهـاي املايـي اسـت            شده پژوهشگران انجام 

  .شود اشاره ميها  اين پژوهشبه چند نمونه از  ادامه
هـا   انواع خطاهاي املايي و دلايـل بـروز آن  «در مقاله ) Алимирзаева, 2011(وا ميرزايِ علي

هـاي اول تـا سـوم ابتـدايي بـر            هآموزان در پاي ـ   به خطاهاي رايج دانش   » نزد كودكان مدارس ابتدايي   
وي خطاهاي املايـي را بـه       . كند آموزان اشاره مي   اساس مشاهدات و تجزيه و تحليل كارهاي دانش       

  .كند بندي مي املايي گروه-املايي و خطاهاي آواشناسي-خطاهاي املايي، خطاهاي دستوري
» ان لازم اســت؟آيــا امــلاء بــراي آمــوزش دانــشجوي«در مقالــه ) Князева, 2015(كنيــازيوِا 

گيري هوش املايـي را بـا هـدف جلـب توجـه بـراي                موضوع ضرورت بررسي قوانين املاء و شكل      
  .نمايد يادگيري املاي زبان روسي و به طور كلي زبان مادري مطرح مي

هـاي رفـع    خطاهاي معمول املايي دانشجويان خـارجي و راه «در مقالة ) Дрога, 2014(درگا 
كنـد، بلكـه عوامـل ديگـري هماننـد           ا فقط ناشي از تلفظ اشتباه تلقـي نمـي         خطاهاي املايي ر  » ها  آن

دقتي را از عوامل بروز خطاهاي       ها، نداشتنِ آگاهي لازم از قوانين دستوري و نيز بي           ناآشنايي با واژه  
  .آورد املايي به شمار مي

ك درسـت  كند كه در بيان مي» پيرامون ويژگي خطاهاي املايي«در مقاله ) Тью, 2012(تييو 
بنـدي   ها مشخص شده و به تناسب، خطاها مورد طبقـه           شود دليل بروز آن    از ويژگي خطاها سبب مي    

  .ها در نظر گرفته شود قرار گرفته و روش مناسبي براي رفع آن
 آگـاهي  ارتبـاط «در مقالـه خـود بـا نـام     ) Soleymani et al, 2008(ماني و همكـاران  يسـل 

 219بـا انجـام پـژوهش بـر روي     » ابتدايي دوم زبان زان فارسيآمو دانش ديكته نمره و شناختي واج
اي تصادفي انتخاب شـده بودنـد، بـه ارتبـاط      آموز دختر و پسر دوم ابتدايي كه به روش خوشه          دانش
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هـا   آن. هاي فارسي در بـين كودكـان اشـاره دارنـد          شناسي و مهارت درست نوشتن واژه      آگاهي واج 
و انـواع خطاهـاي آوايـي، شـامل خطـاي      )  مريـز =مـريض (ي همچنين در اين مقاله به خطاهاي واج    

نويـسي   و خطـاي اضـافه    )  پجمـرده  =پژمـرده   (، خطـاي جانـشيني      )خـويم  مـي  = خوريم مي(حذف  
هاي اين پژوهش نشان داد كه نمـره كـل             يافته .اند كودكان پرداخته ) دوشمن = توند، دشمن  = تند(

دهنـده   هاي تـشكيل  در ميان مؤلفه.  معنادار داردشناختي ارتبطا ديكته با نمره كل آزمون آگاهي واج      
شناختي و آگاهي هجايي كمترين و آگاهي واجي بيـشترين ارتبـاط را بـا نمـره                   آزمون آگاهي واج  

زبان نيز همانند ساير كودكـان بـين آگـاهي           پژوهش نشان داد كه در كودكان فارسي      . ديكته داشت 
  . شناختي و مهارت ديكته ارتباط وجود دارد واج

آمـوزان   تحليل خطاهاي نوشتاري دانـش  « در مقاله) Alavi-Moghadam, 2014(مقدم  علوي
 نيـز  و زبـان  فارسـي  ايرانـي  آمـوزان  دانـش  نوشتاري هاي اشتباه» زبان و دوزبانه دوره ابتدايي فارسي

گفتمـاني را   و سـاختاري  واژگـاني،  املايـي،  ابتـدايي، شـامل خطاهـاي    دوره )ترك زبـان (دوزبانه 
خطاهاي  مقايسه. است كه در آن فراواني خطاهاي ساختاري بيشتر از انواع ديگر است كرده بررسي

به  نسبت اول گروه خطاهاي ساختاري درصد اگرچه داد كه نشان بررسي گروه مورد دو نوشتاري
 بـه  نـسبت  ابتـدايي  زبـان دوره  فارسـي  ايرانـي  آمـوزان  دانـش  اما است، درصد كمتر 18 دوم گروه

  .اند داشته نوشتار خود در بيشتري گفتماني و املايي دوزبانه خطاهاي ايراني آموزان دانش
 خطاهـاي «در پژوهـشي بـا نـام    ) Bakenov Astam et al., 2019(استم بكنوف و همكاران 

 آوايي را پس از  - اي خطاهاي نويسه» كوردر بر پايه انگاره اي مطالعه :آموزان قزاق فارسي نوشتاري
ســالِ تحــصيلي را  آمــوزان قزاقــي كــه دو نــيم شترين درصــد خطــاي فارســيخطاهــاي دســتوري، بيــ

 Corder, 1975; quoted in(كـوردر   انگـاره  هـا مطـابق   آن. آورنـد  انـد، بـه شـمار مـي     گذرانده

Bakenov Astam et al., 2019(، دسـته كلـي    سـه  قـزاق را در  آمـوزان  فارسـي  زباني خطاهاي
ريـشه   و كـرده  بندي طبقه  معنايي - واژي خطاهاي و ريدستو خطاهاي  آوايي، - اي نويسه خطاهاي

 زبـاني  ترتيـب واحـدهاي   و حذف، اضافه انتخاب، از ناشي خطاهاي گروه چهار در خطاها را نيز

ــرار داده ــد ق ــه .ان ــژوهش هــاي يافت ــشان پ  نوشــتار در شــده شناســايي خطــاي 466 مجمــوع از داد ن
 47 و مـورد  231 بـا  دستوري هاي  نكته يت نكردن به رعا  متعلق خطاها بيشترين قزاق، آموزان  فارسي
 از درصـد  41 و مـورد  182 بـا  آوايي-اي  نويسه خطاهاي آن از پس و بوده خطاها مجموع از درصد
 در خطاها، مجموع از درصد 10 و داد  رخ 43 با واژگاني خطاهاي. خطا است  بيشترين خطاها، جمع
 بـه  مربـوط  هـا،     خطـا  درصد 2 و داد  رخ 10 با طاهاخ ترين  كم و دارد قرار خطاها فراواني پسين، رتبه

  .است كاربردشناختي خطاهاي
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 مـوارد مـشابه،    و عربـي  آلمـاني،  خـارجي ماننـد انگليـسي،      هـاي   ديگـر زبـان    افزون بر ايـن، در    
 هـا   بـه برخـي از آن      كه است  گرفته انجام آموزان در مورد تحليل خطاهاي املايي زبان      هايي  پژوهش
  .كنيم اشاره مي
خـود بـا عنـوان     ارشـد  كارشناسـي  نامه در پايان) Navabi Ghamsari, 2006(بي قمصري نوا

به بررسـي و تحليـل خطاهـاي عـرب          » زبان عرب آموزان فارسي نوشتاري خطاهاي و تحليل  تجزيه«
آمـوزان،   هاي پژوهش نشان داد كه در بين همه خطاهاي زبـان  يافته. است آموز پرداخته زبانان فارسي 
  . شوند  از انتقال بين زباني بيشترين نوع خطاها را شامل ميخطاهاي ناشي

تحليـل  «در رساله كارشناسـي ارشـد خـود بـا نـام      ) Matbooi Bonab, 2006(مطبوعي بناب 
نـشان داد كـه بيـشترين خطـا نـزد           » زبـان  آموزان سطح مقـدماتي انگليـسي      خطاهاي نوشتاري فارسي  

  . هاي آن است وي و زير مقولهآموزان، خطاهاي املايي و سپس خطاهاي نح زبان
تجزيه و تحليل خطاهاي نوشـتاري  «در پژوهشي با موضوع ) Ahmadvand, 2010(احمدوند 

آمـوزان   به بررسي و تحليل خطاهاي نوشتاري فارسي  » آموزان آلماني زبان در سطح مقدماتي       فارسي
نـشان داد   هاي پـژوهش  فتهيا. است داد خطا پرداخته آلماني زبان سطح مقدماتي بر مبناي فراواني رخ      

  . دهند زباني بيشترين درصد خطاها را تشكيل مي زباني در مقايسه با خطاهاي ميان كه خطاهاي درون
 در خطاهـا  تحليـل  و بررسـي «رساله كارشناسي ارشد خود بـا نـام    در) Salimi, 2011(سليمي 

 و تحـصيلي  مقطـع  تغيـر م بـه  توجـه  بـا  دبيرسـتان  زبـان  فارسـي  آمـوزان  دانـش  انگليسي متون نوشتار
وي انتقـال درون    . اسـت   آمـوز پرداختـه    زبانان انگليسي  به بررسي خطاهاي نوشتاري فارسي    » جنسيت

  . داند زباني را مهمترين عامل ايجاد چنين خطاهايي مي
هـاي تركـي و مغـولي و خطـا در تـشخيص       ارتبـاط زبـان  «در مقالـه  ) Rezaei, 2018(رضائي 

 هـاي  لغـت   فرهنـگ  بـه  نگـاهي  بـا كند كه     بيان مي  » ي در زبان فارسي   هاي دخيل تركي و مفعول      واژه
 مغـولي  و تركي هاي  واژه شناساييِ در ايراني، هاي  نويس  فرهنگ گاهي توان دريافت كه    مي فارسي،
بدون در نظر گرفتن خويشاوند بودن و يا نبـودن دو زبـان تركـي و مغـولي، در                 . اند  شده اشتباه دچار

يل تركي و مغولي در زبان فارسي بايد به مستقل بـودن دو زبـان مـورد اشـاره        هاي دخ   بيان منشأ واژه  
 مغــولي در -گفتــة تركيبــي تركــي همچنــين در ايــن زمينــه، بايــد از آوردن پــاره . نيــز توجــه كــرد

 و تركـي  هاي  زبان ميانِ پيوند تا كند  تلاش مي  مقاله نويسنده در اين  . هاي فارسي پرهيز كرد     فرهنگ
   .دهد نشان گوناگون هاي جنبه از را زبان دو اين تفاوت ميزان و كرده بررسي كلي رطو به را مغولي

 معتقدنـد بـا   حاضر مقاله خطاهاي املايي، نگارندگان شده و اهميت تحليل    با توجه به آثار اشاره    
 آمـوزش  تـوان  آمـوز مـي    زبانان روسي  فارسي نزد ها  آن فراواني و خطاهاي املايي  تحليل و شناسايي
  .را آسان نمود روسي هاي زبان  درست واژهنوشتن
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  خطاها تحليل نظري مباني. 3
هـاي مختلـف روي    هاي گوناگون زبـاني و در سـطح   خطاها در روند يادگيري زبان جديد در حوزه 

دهد بايـد     آموز در روند يادگيري زبان جديد انجام مي        از همين رو، خطاهايي كه فرد زبان      . دهند مي
كننـد كـه بـه كمـك      زيرا اين خطاها نكات مهمي را به ما گوشزد مي. رار گيرددقيقاً مورد بررسي ق   

  . آموزان دست يابيم توانيم به چگونگي درك، فهم و روند فراگيري زبان جديد زبان ها مي آن
آموز از ديدگاه  براي اينكه زبان زبان) Brown, 1994( در وهله نخست، ير پاية ديدگاه براون 

ايـن  .  تجزيه و تحليل قرار گيرد، بايد بين اشتباه و خطا تمايز در نظـر گرفـت                مناسب مورد بررسي و   
  . امر بسيار مهم است، زيرا اشتباه و خطاه دو پديده بسيار متفاوت هستند

 خطاهـا « :كنـد  گونـه بيـان مـي    تفـاوت ميـان خطـا و اشـتباه را ايـن     ) Crystal, 2003(كريستال 
 اصـول و  از اسـتفاده  بـا  خـارجي  زبـان  يـك  آمـوزان  زبـان  كـه  هـستند  قبـولي  غيرقابـل  هاي صورت
مند،   نظام هاي شيوه به خطاها، اين شود كه   مي تصور و كنند  مي توليد را ها  آن شناختي زبان هاي شيوه

 اشـتباهات،  كـه   در حـالي   باشـد؛  زبـان آمـوزان    آن شـده   كـسب  زبـاني  تـوانش  سـطح  دهنـدة   بازتاب
ــدوديت ــنش  مح ــاي ك ــاني ه ــستند زب ــه ه ــا ك ــوز ن زب ــادر آم ــت ق ــا آن اس ــت را ه ــد درس    »كن

)Crystal, 2003, p. 165(.  

ناپـذير در فرآينـد    خطاهـاي زبـاني بخـشي اجتنـاب    ) Corder, 1986, p. 66(به باور كـوردر  
تواننـد بـه سـطح دانـش       ها مـي    ها با مطالعه و بررسي آن       آيند كه معلم    يادگيري هر زباني به شمار مي     

  . ها دست يابند هاي يادگيري آن آموزان و راه زبان
هـا شـواهدي از چگـونگي يـادگيري يـا             خطاهاي يادگيرنده زبان بسيار مهم هستند، چرا كه آن        

هايي يادگيرندگان   كنند و اينكه چه راهكارهايي و روش       فراگيري زبان براي پژوهشگران فراهم مي     
ت كه اگـر  در واقع، پرواضح اس). Corder, 1986, p. 393( در كشف يك زبان در اختيار دارند

هـاي ايـن      خطاها مورد توجه قرار نگرفته و به طور ويژه مورد تجزيه و تحليـل قـرار نگيرنـد و يافتـه                    
آموز با چـالش همـراه       خطاها نيز به كار گرفته نشود ممكن است، روند يادگيري در ادامه براي زبان             

  .شود
كـشف و توصـيف   تـوان خطاهـا را    هاي گوناگونِ زبـاني مـي    در حوزه1به كمك تحليل خطاها   

هـا بـراي    اي از روش به بيان ديگر، تحليل خطاها شامل مجموعه. ها را يافت    آن  كرد و دليل يا دلايل    
  . آموزان است شناسايي، توصيف و توضيح خطاهاي زبان

  بنـدي  هاي متفـاوت طبقـه   پژوهشگران با توجه به ماهيت و نوع مقوله زباني، خطاها را از ديدگاه          
                                                                                                                   
1 error analysis 
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هـاي زبـاني، خطاهـا در نظـام زبـان مقـصد بـر اسـاس               بندي خطاها بر حسب مقوله     در طبقه . كنند مي
  ). Dulay et al., 1982, p. 146(گيرند  هاي متفاوتي قرار مي موضوعات زباني در جايگاه

بنـدي   ، خطاها را از ديدگاهي ديگر طبقه)Dulay et al., 1982, p. 150( دولاي و همكاران
در ايـن نـوع     . شـود  بنـدي مـي    اهـا بـر اسـاس سـاختار سـطحي طبقـه           كنند كه در اين ديدگاه خط      مي
ها چهار مقوله حذف، افزايش، صورت يا انتخاب نادرست و ترتيب نادرست را بيـان                 بندي، آن  طبقه
البتـه عوامـل    . در بررسي تحليل خطاها، كشف علل خطاها يكي از فرايندهاي تحليل است           . كنند  مي

  .زباني نيز از عوامل مهم خطاها هستند نديگري مثل عوامل درون زباني و ميا
 1عوامل ديگري مانند راهبردهـاي يـادگيري  ) James, 1998, p.185-188(ولي به باور جيمز 

خطاهـاي راهبـرد يـادگيري شـامل مقايـسه          . توانند در ايجاد خطاها دخيـل باشـند          نيز مي  2و ارتباطي 
ن اول، تعمـيم افراطـي، بـه كـار بـردن            اي در زبان دوم بر اساس زبـا         نادرست، تحليل نادرست قاعده   

اي به صورت ناقص و موارد مشابه و خطاهاي راهبـرد ارتبـاطي شـامل تغييـر زبـان، بيـان غيـر                         قاعده
  . مستقيم، ترجمه واژه به واژه و مواردي از اين قبيل هستند

تحليل خطاها هماننـد سـرنخي بـراي معلـم اسـت تـا       ) Fallahi, 1991, p. 25(به باور فلاحي 
بيني كنـد، آشـكار    ها را پيش تواند آن اي به دشواري مي هاي يادگيري كه تحليل مقابله واند سختي بت

از ديـد وي    . آمـوزان هـستند     به باور وي خطاها منابع بسيار مهمي براي درك نظام ذهني زبان           . سازد
ارتبـاط  ، بر اساس تحليل خطاها، تعداد بارهاي تكرار خطاها بـا ميـزان سـختي يـادگيري در                   )همان(

 .هستند

 شـرح  را آمـوز  زبـان  كـنش  خطـا،  پندارد كه تحليـل  چنين مي) Keshavarz, 1994(كشاورز 
 زبـاني  هـاي  داده سـازماندهي  در اسـت كـه    شناختي فرايندهاي اساس بر آموزان  كنش زبان  .دهد    مي

نخـست  : داند  او تحليل خطاها را مبتني بر سه اصل اساسي مي          .كنند  مي دريافت مقصد زبان خود در 
سـوم اينكـه،    . هاي مختلفي مهم هستند     دوم آنكه، خطاها از جنبه    . ناپذير هستند  اينكه، خطاها اجتناب  

  . رود زبان مادري ريشه تمام خطاها به شمار نمي
آموزان  هاي گفتاري و نوشتاري زبان بر اين باور است كه بررسي داده) Brown, 1994(براون 
رود، زيـرا بازنماياننـدة توانـايي         يادگيري زبان دوم به شمار مـي       حل براي تجزيه و تحليل      بهترين راه 
  .ها است واقعي آن
هاي زباني از جمله املاء نشانه عـدم موفقيـت در        اي، خطا در تمام حوزه     تر در تحليل مقابله     پيش

 كـاملاً  زباني خطاهاي به نسبت ديدگاه خطاها، تحليل درآيد، اما بعدها  يادگيري زبان به شمار مي

                                                                                                                   
1 learning -strategy 
2 communication-strategy 
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 نظر گرفته در آموزي زبان فرايندزنجيره  از جداناشدني اي حلقه نظريه، خطاها اين در. تفاوت شدم

بـراي   و راهكارهـايي  رود آمـوزان بـه شـمار مـي     بيانگر ميزان پيشرفت يـادگيري زبـان   كه شوند مي
ــي  ــه م ــر ارائ ــوزش بهت ــد آم ــراون     . ده ــه نظــر ب ــم و نقط ــن مه ــه اي ــتناد ب ــا اس ــه، ب ــدگان مقال   نگارن

)Brown, 1994 (آموزان  هاي گفتاري و نوشتاري زبان مبني بر تفاوت خطا و اشتباه و بررسي داده
كند، آزمـون نوشـتاري      حل براي تجزيه و تحليل يادگيري زبان دوم تلقي مي           ها را بهترين راه     كه آن 

گـذر  انـد تـا از ايـن ره        آمـوز را مـورد تحليـل و بررسـي قـرار داده             زبانان روسي  شامل املاي فارسي  
شناسـايي و در ادامـه بـا شناسـايي ايـن خطاهـا،          زبـان  فارسي آموزان پربسامد املايي روسي   خطاهاي

  . شود در بخش پسين به اين موضوع پرداخته مي. رفع شوند يا خطاها كاهش
  
  آموز روسي زبانان فارسي املايي خطاهاي كيفي و كمي تحليل .4

ه بررسـي و تحليـل بخـشي از خطاهـاي املايـي        شـده ب ـ    هـاي گـردآوري     در اين بخش بر مبناي داده     
بندي خطاهـا در   بر اين اساس، چارچوب كلي طبقه    . ايم  آموز پرداخته  دانشجويان فارسي زبان روسي   

هـا را در      شـده، آن    پـس از شناسـايي خطاهـاي يافـت        . گـردد   پژوهش حاضر به صورت زير ارائه مي      
  . كنيم يسطح نوشتار در حوزة خطاهاي املايي ارزيابي و تحليل م

هايي است كه در حوزة زبان نوشـتاري قـرار    ها يكي از مقوله    نويسي واژه   املاء يا مهارت درست   
گنجانـدن  . گيرد و در دوره مقدماتي زبان روسي از جايگاه و اهميـت بـسزايي برخـوردار اسـت                   مي

 و  هاي نوشتاري در سرفصل جديد رشته زبان روسي به وسيلة وزارت علوم، تحقيقات             درس مهارت 
جـايي بـيش از پـيش نمـود پيـدا       اهميت اين موضـوع آن    . فناوري نيز نمايانگر اهميت اين مهم است      

هاي فعلي، اعداد ترتيبي و موارد مشابه بـا توجـه بـه         ها، صفت   ها، صفت   كند كه پايانه صرفي اسم     مي
هـا     واژه كنند، تغيير پيدا كرده و عدم آگاهي دانـشجويان از فـرم درسـت              نقشي كه در جمله ايفا مي     

دانشجويان در دوره مقدماتي زبان روسي ضمن آشنايي با         . شود هاي اشتباه مي    منجر به ساختن جمله   
اي از مهـارت نوشـتن امـلايِ درسـت      هاي روسي قادر خواهند بود بخـش عمـده         نظام نوشتاري واژه  

واژگـان بـا    واژگان را كسب كنند تا از اين رهگذر بتوانند به توانايي تطابق درست صورت مكتوب                
  . ها دست يابند شكل آوايي آن

ضمن اشاره به عـدم انطبـاق صـورت مكتـوب و ملفـوظ      ) Khojaste, 2016, p. 70(خجسته 
داند كـه    مي» فرايندهاي واجي «هاي املايي و در واقع همان        ها را نامطابق    نوشتار در زبان فارسي، آن    

توانـد    مـي ) هـا  واج(يـان حـروف و صـداها        به بيان ديگر، عدم تناظر كامل م      . فقط نمود آوايي دارند   
آمـوز در سـطوح مقـدماتي و         عامل پيدايش خطاهاي واجي در هر زبان باشد كـه فراگيـران روسـي             

اين دسته از خطاها در دستة خطاي املايي . هاي اوليه يادگيري نيز از اين مقوله مستثني نيستند         مرحله
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. هاي پژوهش در چهار گروه بررسـي خـواهيم كـرد            هها را بر پاية يافت      گيرند كه در ادامه آن     قرار مي 
، گـروه دوم، سـوم و چهـارم بـه           »فراينـد جـايگزيني حـروف صـدادار       «گروه نخست شامل خطـاي      

و » حـذف » «تبديل حروف بي صـدا «هاي  شوند كه به ترتيب شامل فرايند   فرايندهاي واجي گفته مي   
  .هستند» همگوني«

  
  روف صدادارخطاي ناشي از فرايند جايگزيني ح. 1. 4

، آشـكار   )1(پس از بررسي خطاهاي املايي در املاي دانشجويان، نمونه خطاهـاي زيـر در جـدول                 
  :است

  خطاي جايگزيني حرف صدادار: 1جدول 
  صورت درست  نمونه خطا  شماره

1  

Они у́ ́ чится на подготови́тельном 
факульте́те. 

Они у́ ́ чатся на подготави́тельнам 
факульте́те. 

Они у́ ́ чатся на подгатави́тельном 
факульте́те. 

Они у́ ́ чатся на подготави́тельном 
факульте́те. 

Они у́ ́ чатся на падгатави́тельном 
факульте́те. 

Они у́ ́ чатся на подготови́тельном 
факульте́те. 

ها در دورة مقدماتي تحصيل  آن: برگردان
  .كنند مي

2  
Вчера они бы́ ́ ́ ли на кра́сной 

пло́щиди. 
Вчера они бы́ ́ ́ ли на Кра́сной 

пло́щади. 
  .ها ديروز در ميدان سرخ بودند آن: برگردان

  

، نمايـانگر آن اسـت كـه دانـشجويان در تـشخيص درسـت نوشـتن                 )1(خطاهاي بالا در جدول     
 در. انـد   حرف صدادار تحت تأثير قواعد آواشناسي زبان روسي مرتكب خطاهـاي جـايگزيني شـده              

هنگـامي  ] я[و ] а[ ،]о[ ،]е[زبان روسي متناسب با محل قرارگيري تكيه در واژه، حـروف صـدادار         
هـاي مختلفـي تظـاهر       توانند بـه صـورت     دار نيستند، يعني در موقعيت ضعيف قرار دارند مي         كه تكيه 

   پـس از حـرف     » у́чатся«در واژة   ] а[، بـر پايـة قاعـده حـرف صـدادار            )1(در جملـة    . آوايي يابند 
 نفـر در    40از مجمـوع دانـشجويان، تعـداد        . گردد  تلفظ مي ] и[نزديك به صداي    ] ч[بي صداي نرم    

خطـا و   % 78اند؛ يعنـي       نفر واژه را به درستي نوشته      11اند و     نوشتن واژه مورد نظر مرتكب خطا شده      
در ] а[يعني صورت ملفـوظ حـرف صـدادار         . نيز اين قاعده صادق است    ) 2(در جملة   . درست% 22

تعداد دانشجوياني  . است] и[نزديك به صداي    ] щ[صداي نرم     پس از حرف بي   » пло́щади«واژة  
% 45 نفـر؛ يعنـي      28 و   23اند، به ترتيب عبارت اسـت از          كه واژة مورد اشاره را خطا و درست نوشته        
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 در] о[، چهار حرف صدادار     )1(همچنين در جملة    . اند آن را بدون خطا نوشته     % 55مرتكب خطا و    
نزديـك بـه    » подготови́тельном«شـان در واژة      هجاي بدون تكيه متناسب با محـل قرارگيـري        

چـه روشـن اسـت        آن. شـوند  بسيار كوتاه و خيلي ضعيف تلفظ مي      ] а[كوتاه و ضعيف و     ] а[صداي  
بيشتري برخـوردار  ] о[هايي كه از حروف صدادار بدون تكية       يادگيري و نوشتن املاي درست واژه     

 دانــشجويانِ ســطح مقــدماتي دشــوارتر و در نتيجــه ســبب توليــد خطاهــاي پرشــمارتر هــستند بــراي
، نيز روشنگر همـين موضـوع       )1(در جمله   » подготови́тельном«گردد؛ بررسي نمونه واژة       مي

] и[هاي روسي مورد اشـارة حـرف صـدادار       با توجه به مطالب بالا دانشجويان در نوشتار واژه        . است
اند و به دليـل فراينـد جـايگزيني دچـار            نموده] о[را جايگزين   ] а[رف صدادار   و ح ] а[را جايگزين   

در  واژة   ] е[آموزان حرف صدادار بدون تكية       لازم به گفتن است كه همة روسي      . اند  خطاهايي شده 
»подготови́тельном «         را كه در اين موقعيت نزديك به صداي]и [     بسيار كوتاه و ضعيف تلفظ

 نفر در نوشتن واژه مورد نظر مرتكـب  25از مجموع دانشجويان، تعداد   . اند  وشتهشود بدون خطا ن    مي
  . بدون خطا% 51خطا و % 49اند؛ يعني   نفر واژه را به درستي نوشته26اند و  خطا شده

 
  خطاي ناشي از فرآيند واجي حذف. 2. 4

 نوشتاري زبان روسـي     شود كه طبق قواعد حاكم بر نظام       بروز اين دسته از خطاها از آن جا ناشي مي         
گيرنـد   ديگر قرار مي    اي در كنار يك     كه در واژه    صدا هنگامي   هاي ثابت حروف بي    برخي از تركيب  

در جـدول زيـر نمونـه خطاهـايي از ايـن گونـه ارائـه                . شـود  ها در هنگام تلفظ حذف مي       يكي از آن  
  : است شده

  خطاي ناشي از فرآيند واجي حذف: 2جدول 
  صورت درست نوشتاري  ارينمونه خطاي نوشت  شماره

1  Завтра празник. 
  

Завтра праздник. 
  فردا جشن است: برگردان

2  Виктор и Анна, здраствуйте! Виктор и Анна, здравствуйте!  
  .ويكتور و آنا، سلام: برگردان

3  На улице сонце. 
 

На улице солнце. 
  .بيرون هوا آفتابي است: برگردان

4  
Скажите, пожалуста, где аптека? 

 
Скажите, пожалуйста, где 

аптека? 
لطفا بگوئيد كه داروخانه  :برگردان

  كجاست؟
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شــود، عامــل بــروز چنــين خطاهــايي ايــن اســت كــه   كــه از جــدول اســتنباط مــي همــان گونــه
صدا كه در هنگـام تلفـظ كنـار هـم قـرار               هاي ثابت و مشخصي از حروف بي        آموزان تركيب  روسي

هـا ايـن      انـد و يـا در ذهـن آن         شود را به شيوة مطلـوبي نياموختـه        ها تلفظ نمي    كي از آن  گيرند و ي   مي
از همين رو، به علت عـدم توجـه بـه قواعـد بـالا آن             . است  تركيبات هنوز به طور كامل نهادينه نشده      

كـه داراي سـه حـرف    » праздник«در واژة ) 1(در جملـة  . اند اند، عيناً نگاشته    اي را كه شنيده     واژه
از . شـود  گردد و به بيان ديگـر حـذف مـي     هيچگاه تلفظ نمي/д/است واج » здн«صداي متوالي     بي

 27 نفر در نوشتن واژة مورد نظر مرتكـب خطـا و   24هاي مورد آزمون، تعداد     كننده  مجموع شركت 
  .بدون خطا% 53خطا و % 47اند؛ يعني  نفر واژه را به درستي نوشته

صـداي متـوالي      كه در تركيب خود چهار حرف بـي       » здравствуйте«در واژة   ) 2( در جملة   
»вств «          دارند طبق قاعده، نخستين واج از اين تركيب يعني/в/        گـردد   در هنگام تلفـظ حـذف مـي .

 نفر آن را درسـت نوشـته انـد؛ بـه بيـاني              25اند و    آموز در نوشتن واژة بالا دچار خطا شده         روسي 26
  .درست% 49خطا و % 51

دارد » лнц«صداي متـوالي      كه در تركيب خود سه حرف بي      » солнце«ر واژة   ، د )3(در جملة   
تعــداد . گــردد  در هنگــام تلفــظ حــذف مــي/л/طبــق قاعــده، نخــستين واج از ايــن تركيــب يعنــي  

.  نفـر 14 و  37اند، به ترتيب عبارت است از         دانشجوياني كه واژة مورد اشاره را خطا و درست نوشته         
  . درست27%خطا و % 73يعني 

از مجمـوع   .گـردد   در هنگام تلفظ حذف مي/й/واج » пожалуйста«، در واژة )4(در جملة 
 نفر بـه    25اند و      نفر در نوشتن واژة مورد نظر مرتكب خطا شده         26آموز، تعداد     دانشجوي روسي  51

  . درست% 49خطا و % 51اند؛ يعني  درستي نوشته
 

  صدا خطاي ناشي از فرآيند واجي تبديل حروف بي. 3. 4
هـا   واج«با اين تعبير كـه      . شوند ديگر تبديل مي    ها در تلفظ به يك      گاهي تحت شرايط مشخصي واج    

؛ )Meshkatoddini, 1985, p. 107(» گذارند ديگر تأثير مي هاي آوايي بر يك در برخي از بافت
هـاي آوايـي آن را تغييـر دهـد           يعني ممكن است صامتي ضمن تأثير بر صامت مجاور خود مشخصه          

  ). 109همان، (
تبـديل حـروف    . 1: پذيرد در زبان روسي بر اساس قاعده اين فرايند به دو صورت زير انجام مي             

زنـگ بـه      صـداي بـي     تبـديل حـروف بـي     . 2؛  )واك  بـي (زنگ    به بي ) دار  واك(صداي زنگ دار     بي
. جـام گيـرد  تواند در ابتـدا، ميانـه و انتهـاي واژه ان    صدا در زمان تلفظ مي   تبديل حروف بي  . دار  زنگ

اي دارند، در  ديگر را در شرايط ويژه زنگ كه قابليت تبديل به يك      دار و بي    صداي زنگ   حروف بي 
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  :است آمده) 3(جدول 
  زنگ بي و دار زنگ صداي بي حروف: 3جدول 

زنگ  حروف بي
  بدون جفت

دار  حروف زنگ
  بدون جفت

دار و  حروف زنگ
  زنگ جفت بي

  صدا حرف بي

------ л, м, н, р, й б, в, г, д, ж, з واكدار(دار  زنگ(  
х, ц, ч, щ  ------  п, ф, к, т, ш, с  واك بي(زنگ  بي(  

  

آورده ) 4(، بيانگر اين دسته از خطاها هـستند كـه در جـدول              )3(شده در جدول      هاي ارائه  نمونه
 : اند شده

  ها خطاهاي تبديل واج. 4جدول 

تبديل حروف   شماره
  رت درست نوشتاريصو  نمونه خطاي نوشتاري  صدا بي

 .Я завтра это [з]делаю در ابتداي واژه
1  

  .Я за[ф]тра это сделаю  در ميانه واژه

Я завтра это сделаю. 
فردا اين كار را انجام : برگردان

  .دهم مي

  .Это но[ш], а это ложка در انتهاي واژه
2  

  .Это нож, а это ло[ш]ка  در ميانه واژه

Это нож, а это ложка.  
اين چاقو و اين قاشق : برگردان

  .است

Это горо[т], а это остров. 
 در انتهاي واژه  3

Это город, а это остро[ф]. 

Это город, а это 
остров. 

اين شهر و اين جزيره : برگردان
  .است

 .Это во[г]зал در ميانه واژه  4

Это вокзал. 
اين ايستگاه راه آهن : برگردان

  .است

 .Пое[с] [т] идёт  ر انتهاي واژهد  5
 

Поезд идёт. 
رود  قطار دارد مي: برگردان

).آيد مي(  
  

آمـوز بـه دليـل عـدم توجـه بـه              آيـد دانـشجويان روسـي       هاي جدول بر مي    كه از يافته    گونه همان
دهنـد و نيـز ناآگـاهي از         ها رخ مـي     با حروف كه در هنگام تلفظ واژه      ) واج ها (هاي آواها     نامطابقت

  . اند زنگ، در نوشتار مرتكب خطا شده دار و بي هاي آوايي حروف زنگ يويژگ
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زنگ شدن حروف بي صدا در ابتـدا و   دار شدن و بي ، شاهد تبديل دو فرايند زنگ)1(در جملة   
 كه در ابتداي واژه قـرار دارد تحـت تـأثير            сصداي    حرف بي » сделаю«در واژة   . ميانه واژه هستيم  

در همــين جملــه در واژة . گــردد تلفــظ مــي] з[شــده و بــه صــورت دار   زنــگдصــداي  حــرف بــي
»завтра« صداي  حرف بيвتأثير حرف بي صداي   كه در ميانه واژه قرار دارد تحتт  آواي خـود 

 نفـر  22را خطـا و  » сделаю«  نفـر واژة 29. شـود  تلفـظ مـي  ] ф[دهد و بـه صـورت    را از دست مي
  .ون خطابد % 43خطا و % 57اند، يعني  درست نوشته
. دهد  صدا در انتها و ميانه واژه رخ مي         زنگ شدن حروف بي    عمل تبديل فرايند بي   ) 2(در نمونة   

هـا قـرار بگيرنـد آواي خـود را از دسـت               داري كه در پايان واژه      صداي زنگ   طبق قاعده حروف بي   
زنگ شده   كه در پايان واژه قرار دارد بي      » ж«صداي    حرف بي » нож«براي نمونه در واژة     . دهند  مي

» к«تحـت تـأثير     » ж«صـداي     حرف بـي  » ложка«در واژة   . گردد تلفظ مي ] ш[و در نتيجه به شكل      
انـد و   از همين رو، دانشجويان در نوشتار دچار خطا شده    . شود ادا مي ] ш[زنگ شده و به صورت       بي
ــاي  واژه ــب  » ложка«و » нож«هـ ــه ترتيـ ــته» лошка«و » нош«را بـ ــد نوشـ ــوع  .انـ از مجمـ

 نفـر بـه     41 نفر در نوشتن كلمه مـورد اشـاره مرتكـب خطـا شـده انـد و                   10كنندگان، تعداد     شركت
  .    بدون خطا% 80خطا و % 20اند؛ يعني  درستي نوشته

هـا    صدا در انتهاي واژه     زنگ شدن حروف بي    ، ناشي از فرايند بي    )3(خطاهاي ارتكابي در نمونة     
 »остров«و » город«هاي  ترتيب در پايانِ واژهكه به » в«و » д«دار  صداي زنگ حروف بي. است

تعـداد  . شـوند  تلفظ مي ]  ф[و  ]  т[دهند و در نتيجه به صورت        قرار دارند آواي خود را از دست مي       
.  نفر42 و 9اند، به ترتيب عبارت است از  را خطا و درست نوشته» город« آموزاني كه  واژة روسي
اند و     نفر در نوشتن مرتكب خطا شده      остров «7«ورد واژة   در م . بدون خطا  % 82خطا و   % 18يعني  

  .درست % 86خطا و % 14اند، يعني   نفر بدون خطا نوشته44
شـود و آن را بايـد بـه     دار مـي   زنگзصداي   متاثر از حرف بيкصداي  ، حرف بي )4(در نمونة   

% 57انـد، يعنـي    وشـته  نفر آن را درسـت ن 22را خطا و » вокзал«  نفر واژة29. تلفظ نمود] г[شكل 
  .بدون خطا % 43خطا و 

هاي بالا است؛ دليل بروز اين نوع خطـا آن اسـت          تر و دشوارتر از نمونه      كمي متفاوت ) 5(نمونة  
صـدا    زنگ شدن دو حرف بـي      فرايند بي . اند  كه دانشجويان تلفظ واژه را عيناً در نوشتار اعمال كرده         

شـود، سـپس حـرف       مي] т[تبديل به صداي    » д«اي  صد  دهد، يعني حرف بي    در انتهاي واژه رخ مي    
»з «   تحت تأثير]т[    به صورت ،]с [ نفـر در نوشـتن      40از مجموع دانشجويان، تعـداد      . گردد تلفظ مي 

غير % 22خطا و % 78اند؛ يعني   نفر واژه را درست نوشته11اند و فقط  دچار خطا شده »поезд«واژة 
 . خطا



 ... نباتي و  / آموز زبانان روسي فارسي املايي تحليل خطاهاي/  110

 

  مگونيخطاي ناشي از فرايند واجي ه. 4. 4
 كـه يكـي از      - 1»اصـل اقتـصاد زبـاني     «شـود، بـا      فرايند همگوني كه از آن به عنوان ادغام نيز ياد مي          

اي در زبـان    سازگاري دارد و به طور گسترده   -شدگي و سهولت تلفظ است        كاركردهاي آن كوتاه  
هـا و   اژهديگـر در و  در زنجيرة گفتار اين فرايند تحت تـأثير اصـوات بـر يـك     . رود روسي به كار مي   

شـود كـه در نتيجـه آن دو صـوت مجـاور              اعمـال مـي   ) تركيب حرف اضـافه بـا اسـم       (ها   گروه واژه 
 ,Акишина & Барановская(ديگر ادغام و به بياني ديگر شـبيه هـم شـوند     توانند در يك مي

2011, p. 72; Лекант, 2019, p. 23 .(  2در زبان روسي فرايند واجي همگوني از جنبـة جهـت 
منظـور از همگـوني     . گيرد و صرفاً در بين حروف بي صـدا كـاربرد دارد              قرار مي   3رو  پسدر حوزة   

صـداي نخـست      ماند و حرف بـي     صداي دوم بدون تغيير مي      رو آن است كه در تلفظ، حرف بي         پس
  . شود دچار همگوني مي

نـد  زبان، برخـي از نمونـه خطاهـاي ناشـي از فراي     آموزان فارسي هاي روسي  پس از بررسي نوشته   
  :است آورده شده) 5(همگوني در جدول 

  خطاي ناشي از فرايند واجي همگوني: 5جدول 
  صورت درست نوشتاري  نمونه خطاي نوشتاري  همگوني  شماره

 .Я напишу тебе поже در ميانه واژه
Я напишу тебе подже.  

Я напишу тебе позже. 
  .نويسم من بعداً براي تو مي: برگردان

+ حرف اضافه   1
  واژه

Он живёт бе жены. 
Он живёт бес жены.  

Он живёт без жены. 
) زنش(او بدون همسرش : برگردان

  .كند زندگي مي

+ حرف اضافه   2
  واژه

Он женой гуляет в 
парке.  

Он  зженой гуляет в 
парке.  

Он с женой гуляет в парке.  
) زنش(او به اتفاق همسرش : برگردان

  .كند در پارك گردش مي

+ حرف اضافه   3
  واژه

Виктор стоит шапкой в 
руке. 
 

Виктор стоит с шапкой в 
руке. 

ويكتور كلاه بدست ايستاده : برگردان
  .است

+ حرف اضافه   4
 واژه

Мария была бе шапки. 
Мария была бес 

шапки.  
Мария была бесшапки.  

Мария была без шапки. 
  .ماريا بدون كلاه بود: برگردان

                                                                                                                   
1 принцип языковой экономии 
2 hаправление 
3 pегрессивный 
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شود خطاهاي مورد اشاره تحت تأثير قوانين حاكم بـر نظـام نوشـتاري                كه مشاهده مي    گونه همان
آموز به عدم تطابق آواها يا همـان        به اين مفهوم كه دانشجويان روسي     . اند  زبان روسي به وجود آمده    

وجود در  اند و قواعد نظام نوشتاري م      دهند، توجه نكرده   ها با حروف كه در هنگام تلفظ رخ مي          واج
  . اند ها اعمال ننموده ها و گروه واژه زبان روسي را بر روي واژه

، )2(، فرايند همگوني در ميانه واژه و در تركيب حرف اضـافه بـا واژه و در نمونـة                    )1(در نمونة   
بر مبناي قواعد نظام نوشـتاري زبـان روسـي          . است  همگوني در تركيب حرف اضافه با واژه رخ داده        

هـاي    شـوند؛ يعنـي واج      سـخت و كـشيده تلفـظ مـي         [жж]  بـه صـورت       »сж« و »зж«هـاي     تركيب
 تبـديل   /ж/ بـه    - يعني همان عامل همگوني      –  تحت تأثير آواي مجاور خود        /с/ و   /з/شده    همگون

بيانگر آن است كه دانشجويان به دليل عدم اعمال قواعد مـورد            ) 2(و  ) 1(خطاهاي شماره   . شوند مي
از منظر ديگر وقوع چنـين      . اند  داري نادرست از آواها مرتكب خطا شده      اشاره و همچنين درك شني    

آمـوز بـه قواعـد دسـتوري، يعنـي كـاربرد             توان عدم تسلط كـافي فراگيـران روسـي         خطاهايي را مي  
 42تعـداد  . دانـست » 2 و بـايي 1اضافي«هاي   در تركيب با اسامي در حالت    »с«و  » без«حروف اضافه   
مرتكب خطـاي نوشـتن   % 82اند، به بيان ديگر،   نفر درست نوشته9 و را خطا» позже«دانشجو واژة   

 نفـر در نوشـتن گـروه واژه    30ها، تعداد  كننده از مجموع شركت .اند آن را بدون خطا نوشته % 18و 
»без жены «بدون خطا% 41خطا و % 59اند؛ يعني   نفر به درستي نوشته21اند و  مرتكب خطا شده .

 11 و 40را خطا و درست نوشته اند، به ترتيب عبـارت اسـت از   » с женой«تعداد دانشجوياني كه 
  .   بدون خطا % 22خطا و % 78نفر؛ يعني 

 سـخت   [шш] به صـورت     »сш« و »зш«هاي    ، طبق قواعد تركيب   )4(و  ) 3(هاي    در مورد نمونه  
 /ш/خود به    تحت تأثير آواي مجاور      /с/ و   /з/شده    هاي همگون   يعني واج . شوند و كشيده تلفظ مي   

و ) 1(نيز مانند نمونه خطاهاي     ) 4(و  ) 3(دليل بروز نمونه خطاهاي ارتكابي شمارة       . گردند تبديل مي 
 نفـر در نوشـتن گـروه واژه         50از مجمـوع دانـشجويان، تعـداد        ) 3(در نمونـة    . شـود  استدلال مي ) 2(
»с шапкой «  در . درست% 2 و   خطا% 98است؛ يعني      نفر درست نوشته   1اند و فقط      دچار خطا شده

انـد، بـه بيـان      نفر درسـت نوشـته  17را خطا و » без шапки« دانشجو گروه واژه 34، تعداد 4نمونة 
  . بدون خطا % 33مرتكب خطا و % 67ديگر 

توانـد بـه    مـي ) 4(و ) 2(، )3(هاي شـمارة   شايستة توجه است كه فرايند واجي همگوني در نمونه       
. низший, сжимать, сшить: ماننـد . بـه كـار رود  ) صـفت مانند فعـل و  (تنهايي در قالب واژه 

هـا در آزمـون       آمـوزان از آوردن آن      هاي مـورد اشـاره توسـط زبـان          ولي به دليل عدم فراگيري واژه     
                                                                                                                   
1 pодительный падеж 
2 tворительный падеж 
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  . صرف نظر شد
بنـدي خطاهـاي موجـود و هـم چنـين تجزيـه               در اين بخش از پژوهش، پس از شناسايي و طبقه         

داد هر يك از خطاها و همچنين منشأ وقـوع           ميزان فراواني رخ  ها در حوزة خطاي املايي،        تحليل آن 
  .است ها در قالب شكل زير نشان داده شده آن
  

  
  داد هر يك از خطاهاي ناشي از خطاي املايي مقايسه فراواني رخ: 1شكل 

  
داد بيـشترين     هاي شكل بالا نمايانگر آن اسـت كـه از ميـان خطاهـاي املايـي، فراوانـي رخ                   يافته

آموزان در دوره مقدماتي زبان روسي اختصاص به خطاي ناشي از فراينـد              ا در نزد روسي   درصد خط 
هـا بـا    آموزان درتطـابق آواهـا يـا همـان واج     واجي همگوني دارد؛ اين به اين مفهوم است كه روسي       

دهنـد، دچـار مـشكل هـستند و قواعـد مربـوط را بـه خـوبي فـرا                     حروف كه در هنگام تلفظ رخ مي      
داد خطا متعلق به خطاي ناشـي از فراينـد جـايگزيني حـرف صـدادار                  ترين درصد رخ  كم. اند  نگرفته
آمـوز توانـايي بيـشتري در تـشخيص          تواند بيانگر آن باشد كـه دانـشجويان روسـي           اين امر مي  . است

اند و قواعد نظام آوايي و نوشتاري را          صدا داشته   درست نوشتن حروف صدادار نسبت به حروف بي       
  .اند متر نقض كردهدر نگارش املاء ك
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با توجه به بررسي و تحليل خطاهاي املايي مشخص شد كه زبـان روسـي در توليـد ايـن چهـار                      
ها بـه     كل خطاها ناشي از عدم تسلط آن       % 100دسته از خطاها نقش قابل ملاحظه و پررنگي دارد و           

وزش زبـان  سـازي آم ـ  بنـابراين ضـرورت دارد در راسـتاي بهينـه     . قوانين حاكم بر زبان روسي اسـت      
در ايـن قـسمت، بـه دليـل     . روسي به غير روس زبانان موارد بالا به طور جدي مورد توجه قرار گيرد     

  . كنيم محدوديت حجم مقاله از آوردنِ نمودار مربوط خودداري مي
  
   و پيشنهادهاگيري نتيجه. 5

توانـد   طاها مـي  آمده از اين پژوهش بيانگر اين موضوع است كه تجزيه و تحليل خ              دست  هاي به   يافته
چهـار  . آموز شناسـايي كنـد     آفرين در حوزه املايي را نزد دانشجويان روسي         فراواني و موارد مشكل   

دسته از خطاها در دستة خطاهاي املايي قرار گرفتند كـه بـه ترتيـب ميـزان فراوانـي عبـارت انـد از                        
صـدا،    وف بـي  خطاهاي ناشي از فرايند واجي همگوني، خطاي ناشـي از فرآينـد واجـي تبـديل حـر                 
  . خطاي ناشي از فرآيند واجي حذف، خطاي ناشي از فرايند جايگزيني حروف صدادار

شـده بيـشترين      هاي پژوهش در حوزة املايي مشخص نمود كه از ميان خطاهـاي شناسـايي               يافته
خطـا اسـت كـه دليـل آن         % 37فراواني وقوع خطا متعلق به خطاي ناشي از فرايند واجي همگوني با             

بـا  تكيـه بـر       . دهنـد  ها با حـروف اسـت كـه در هنگـام تلفـظ رخ مـي                 آواها يا همان واج    عدم تطابق 
توان چنين اسـتنباط كـرد كـه در حـوزة املايـي تمـام خطاهـاي ارتكـابي           آمده مي   دست  هاي به   يافته

توصـيف و   . دانشجويان متأثر از دشواري و گستردگي نظام نوشتاري زبان دوم، يعني روسي هـستند             
تـر بـه خطاهـاي املايـي دانـشجويان       تر و جزئي دقيق شود تا مدرس مي ل خطاها سببتجزيه و تحلي

 بـراي ار بـين بـردن مـوارد     اهـداف آموزشـي،   پيـشبرد  آمـوز توجـه كـرده و در راسـتاي     روسـي 

   .گام بردارد آفرين مشكل
زبـان افـزون بـر       آمـوزان فارسـي    شود براي به حداقل رساندن ميزان خطاهاي روسـي         پيشنهاد مي 

هـا ممكـن اسـت متفـاوت باشـد،         ها با شـكل نوشـتار آن        يد بر اين موضوع كه شكل ملفوظ واژه       تأك
  :موارد زير مورد توجه قرار گيرد

ها بـا اسـتفاده از        هاي آواشناسي بسيار مورد توجه قرار گيرد، زيرا خواندن درست واژه             تمرين -يكم
  ند؛ك ها نيز كمك شاياني مي قوانين آواشناسي به نوشتن درست آن

براي تحقق اين امـر هجاهـا       . آموزان تأكيد شود    اهميت هجا و محل تكيه بر روي هجا به زبان          -دوم
گيـرد،   هـا قـرار نمـي       بندي شده، محل تكيه مشخصاً تعيين شده، هجاهايي كه تكيه بر روي آن              دسته

  مورد تأكيد قرار گرفته و سپس واژه نوشته شده چندبار با شكل درست آن مقايسه شود؛
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  هاي نوشتاري به املاء اهميت بسزايي داده شود؛  در درس مهارت-مسو
تـوان از ابزارهـاي      براي تحقق اين مهم مي    . تخته توجه شود   روي ها بر   واژه بصري  به درك  -چهارم

  ها بهره برد؛ محتواي بصري همانند استفاده از تصاوير با واژه
و يا اسـتفاده   1اب خطاهاي املايي همانند آرفوي افزارهاي غلط به دانشجويان به استفاده از نرم -پنجم

   روسي پيشنهاد شود؛2از برنامه ورد
هـا ماننـد خطاهـاي تحليـل شـده كـه فراوانـي بـسياري در بـين                      خطاهـاي رايـج نوشـتن واژه       -ششم
  آموزان فارسي زبان دارد، مورد توجه بيشتري قرار گيرد؛ روسي
اسـت، از     هـا چنـد واژه اشـتباه نوشـته شـده            آنهـايي كـه بـر روي          با استفاده از فلـش كـارت       -هفتم
شـود   هـا خواسـته مـي       هـا بـين آن     هاي چند نفره پس از پراكنـدن كـارت          آموزان در قالب گروه    زبان

   است را جدا كنند؛ ها اشتباه نوشته شده ها واژه هايي كه بر روي آن كارت
هـا و     از روي جملـه   اسـته شـود     هـا خو    هـايي داده شـده و از آن         ها و متن    آموزان جمله   به زبان  -هشتم
  .ها رونويسي كنند متن

 
 منابعفهرست 

 .مقــدماتي  ســطح  زبـان آلمـاني آموزان فارسي نوشتاري خطاهاي وتحليل تجزيه). 1389 (احمد احمدوند،
 .بهشتي تهران شهيد دانشگاه .ارشد كارشناسي نامة پايان

 آمـوزان   فارسـي    نوشـتاري  خطاهـاي «). 1398(ر  پـو  ليلا گـل    حصاريان و  باقر ميرزايي  محمد استم، بكنوف،
 .65-45صص . 2 شماره. 10 دوره .زباني هاي پژوهش .»كوردر انگارة برپاية اي مطالعه: قزاق

 .فارسـي  ادب و زبـان  آمـوزش  رشـد . »واجـي  فراينـدهاي  يـا  املايي هاي نامطابق«). 1395. (خجسته، مژگان 
  .70-71صص . 119 شمارة

 و تركـي  دخيـل  هـاي   واژه تـشخيص  در خطـا  و مغـولي  و تركـي  هـاي   زبان ارتباط« .)1398 (مهدي رضائي،
 .16-17 صص .30 شماره .11 سال. پژوهي زبان .»فارسي  زبان در مفعولي

 شـناختي  واج آگاهي ارتباط«  ).1387( شهره جلايي  بختياري و  امير آرامي، بهروز محمودي    زهرا، سليماني،
. 1شـماره   . 10سـال   . شـناختي  علـوم  هاي  تازه .»ابتدايي دوم بانز فارسي آموزان  دانش ديكته نمرة و

 .21-28صص 

 دبيرسـتان  زبـان  فارسي آموزان دانش انگليسي متون نوشتار در خطاها تحليل و بررسي). 1390 (سارا سليمي،
 .تهران نور پيام  دانشگاه.ارشد كارشناسي نامه پايان .جنسيت و تحصيلي مقطع متغير به توجه با

 دوره دوزبانـه  و زبـان  فارسـي  آمـوزان  دانـش  نوشـتاري  خطاهـاي  تحليـل « .)1393 (بهنـام  سـيد  قـدم، م علوي
                                                                                                                   
1 oрфо 
2 word 
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 .124-140 صص .2 شماره .13 دوره .آموزشي هاي نوآوري .»ابتدايي

 .مشهد فردوسي دانشگاه انتشارات: مشهد ،ساخت آوايي زبان). 1364(مشكوه الديني، مهدي

 در مقـدماتي  سـطح  زبـان  انگليـسي  آمـوزان  فارسي نوشتاري هايخطا بررسي). 1385 (مجيد بناب، مطبوعي
 .بهشتي شهيد دانشگاه. ارشدكارشناسي  نامة پايان .فارسي زبان يادگيري

 نامـه     پايـان  .زبـان  عـرب  آمـوزان  فارسـي  نوشـتاري  خطاهـاي  وتحليـل  تجزيه). 1385  (اعظم قمصري، نوابي
  .طباطبايي علامه دانشگاه .ارشد كارشناسي
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